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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Целями освоения дисциплины «Лингвокультурология» являются создание у студентов интереса к проблеме взаимодействия 

языка и культуры, формирование коммуникативной компетенции всех разновидностей и, прежде всего, социальной, 
культурной и языковой компетенции, овладение навыками устной и письменной речи, а также переводческими навыками для 

решения коммуникативных задач, развитие личности студента, способной и желающей участвовать в межкультурной 
коммуникации на изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности при общении с 

представителями иных культур. 

Результаты обучения по дисциплине направлены на достижение индикаторов: 

ПК-4.1. Анализирует исследования в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения. 

ПК-4.2. Применяет методы научного исследования в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения 
при решении научно-исследовательских задач в профессиональной деятельности. 

УК-5.2. Демонстрирует умение понимать и толерантно воспринимать культурное многообразие общества в 

социально-историческом, этическом и философском контекстах. 

 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП 

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.В.ДВ.03.01 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

Освоение дисциплины "Лингвокультурология" требует предварительного освоения следующих дисциплин: "История языка и 
введение в спецфилологию", "Этнолингвистика", "История (История России, всеобщая история)", "Россиеведение". 

История языка и введение в спецфилологию 

Россиеведение 

Сравнительная культурология 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как предшествующее: 

Математические методы в лингвистике (научный семинар) 

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы 

Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

УК-5: Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и 

философском контекстах. 

Знать: 

Для достижения УК-5.2 знать: о культурной (понятийной) и языковой картине мира изучаемого родного и иностранного 

языков 

Уметь: 

Для достижения УК-5.2 уметь: распознавать и определять культурно окрашенные лексические единицы в тексте 

Владеть: 

Для достижения УК-5.2 владеть: навыками концептуального анализа 

ПК-4: Способен решать собственные научно-исследовательские задачи на основе анализа исследований в области 

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры. 

Знать: 

Для достижения ПК-4.1 знать: ведущих ученых и их работы по лингвокультурной проблематике 
Для достижения ПК-4.2 знать: основные методы исследования взаимосвязи культуры и языка 

Уметь: 

Для достижения ПК-4.1 уметь: извлекать лингвокультурные данные из работ в области лингвистики, межкультурной 

коммуникации и переводоведения 
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Для достижения ПК-4.2 уметь: выбирать оптимальные методы для решения конкретных лингвокультурологических задач 

Владеть: 

Для достижения ПК-4.1 владеть: навыками работы с источниками по лингвокультурной проблематике 
Для достижения ПК-4.2 владеть: навыками применения методов при исследовании взаимосвязи культуры и языка 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

3.1 Знать: 

3.1.1 ведущих ученых и их работы по лингвокультурной проблематике; 

3.1.2 основные методы исследования взаимосвязи культуры и языка; 

3.1.3 о культурной (понятийной) и языковой картине мира изучаемого родного и иностранного языков. 

3.2 Уметь: 

3.2.1 извлекать лингвокультурные данные из работ в области лингвистики, межкультурной коммуникации и 

переводоведения; 

3.2.2 выбирать оптимальные методы для решения конкретных лингвокультурологических задач; 

3.2.3 распознавать и определять культурно окрашенные лексические единицы в тексте. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 навыками работы с источниками по лингвокультурной проблематике; 

3.3.2 навыками применения методов при исследовании взаимосвязи культуры и языка; 

3.3.3 навыками концептуального анализа. 

            
4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Общая трудоемкость 2 ЗЕТ 

Часов по учебному плану :  72 
в том числе : 
аудиторные занятия :  32 
самостоятельная работа :  39,8 
: 
контактная работа: 32,2 
ИКР: 0,2 

Виды контроля  в семестрах: 
 
зачеты с оценкой 5 

5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 
Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр  

/ Курс 
Часов Литература 

 Раздел 1. Язык и культура: Проблемы взаимодействия    
1.1 Взаимосвязь языка и культуры /Лек/ 5 4 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 

Л2.2 Л2.3 
Э1 Э2 

1.2 Языковая картина мира /Лек/ 5 8 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 
Л2.2 Л2.3 

Э1 Э2 

1.3 Взаимосвязь языка и культуры /Пр/ 5 4 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 
Л2.2 Л2.3 

Э1 Э2 

1.4 Языковая картина мира /Пр/ 5 10 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 
Л2.2 Л2.3 

Э1 Э2 
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1.5 Язык и культура /ИКР/ 5 0,1 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 
Л2.2 Л2.3 

1.6 Язык и культура /Ср/ 5 23 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 
Л2.2 Л2.3 

Э1 Э2 

 Раздел 2. Лингвокультурный анализ языковых сущностей    
2.1 Методология лингвокультурного анализа /Лек/ 5 4 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 

Л2.2 Л2.3 
Э1 Э2 

2.2 Методология лингвокультурного анализа /Пр/ 5 2 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 
Л2.2 Л2.3 

Э1 Э2 

2.3 Лингвокультурный анализ /ИКР/ 5 0,1 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 
Л2.2 Л2.3 

2.4 Лингвокультурный анализ /Ср/ 5 16,8 Л1.1 Л1.2 Л1.3Л2.1 
Л2.2 Л2.3 

Э1 Э2 

          
6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

6.1. Перечень видов оценочных средств 

Текущий контроль: тест, опрос, доклад 
Промежуточная аттестация: доклад 

6.2. Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей аттестации 

ТЕСТ 
1. Соотнесите научную школу и ее представителей. 
1) лингвофилософский подход 
2) когнитивная лингвистика 
3) лингвокультурология 
а) Ю.С. Степанов 
б) Е.С. Кубрякова 
в) В.В. Колесов 
ОПРОС 
1. Языковая личность 
2. Языковая картина мира 
ДОКЛАД 
1. Метафорический способ концептуализации времени в различных культурах 

6.3. Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации 

Представьте научный доклад по выбранной теме. 
Примерные темы докладов: 
1. Оценочная категоризация движения в современном английском, немецком, итальянском, испанском языках.  
2. Когнитивные аспекты семантики имен собственных в  современном английском, немецком, итальянском, испанском 
языках. 

6.4. Критерии оценивания 

Тест 
"отлично" – результативность выполнения заданий 86-100 % от максимально возможного балла за тест; 
"хорошо" – результативность выполнения заданий 69-85 % от максимально возможного балла за тест; 
"удовлетворительно" - результативность выполнения заданий 51-68 % от максимально возможного балла за тест; 
"неудовлетворительно" – результативность выполнения заданий 50-0 % от максимально возможного балла за тест. 
Опрос (в письменной или в устной форме)  
"отлично" – высокий уровень подготовки – ответ полный: 
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Студент последовательно излагает теоретический материал, демонстрирует высокую степень проработанности пройденной 
темы, приводит подробные классификации, иллюстрирует теоретические положения актуальным языковым материалом, 

умело использует терминологию, метаязык, обобщает языковые факты и самостоятельно делает выводы. Обучающийся 
способен аргументировано ответить на дополнительные вопросы, изложить свою точку зрения. 
"хорошо" – хороший уровень подготовки – ответ полный: 
Студент последовательно излагает теоретический материал, но допускает неточности в использовании понятийного аппарата. 

Приводимые классификации и теоретические положения не всегда иллюстрируются языковыми примерами. Обучающийся 
использует терминологию, но не всегда верно идентифицирует используемые научные категории и явления. Обучающийся в 

основном способен аргументировано ответить на дополнительные вопросы, изложить свою точку зрения. 
"удовлетворительно" – удовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный: 
Знания теоретического материала поверхностны, не подкреплены иллюстративным языковым материалом. Обучающийся с 
трудом отвечает на дополнительные вопросы и не всегда излагает свою точку зрения. 
"неудовлетворительно" – неудовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный: 
Студент не владеет теоретическим материалом, не приводит основных понятий и классификаций, допускает грубые ошибки 

при идентификации явлений в анализируемом контексте. В изложении отсутствует логика, выводы сформулированы 
некорректно. 
Доклад 
"отлично" – высокий уровень подготовки – ответ полный: 
Обучающийся последовательно излагает материал, демонстрирует высокую степень проработанности темы, в том числе 

используя наглядные примеры, классификации, таблицы и/или иллюстрации. В докладе присутствуют ссылки на источники 
материала. Структура доклада логична: есть вступление, основная часть, заключение. Доклад изложен грамотным языком, 

соблюдается научный стиль изложения. Доклад представлен в форме свободного изложения материала. Обучающийся 
способен аргументировано ответить на дополнительные вопросы, изложить свою точку зрения. 
"хорошо" – хороший уровень подготовки – ответ полный: 
Обучающийся в основном последовательно излагает материал. Используемые наглядные примеры, классификации, таблицы 

и/или иллюстрации представлены в ограниченном объеме. В докладе отсутствуют ссылки на источники материала. Структура 
доклада логична: есть вступление, основная часть, заключение. Доклад изложен грамотным языком, имеются отклонения от 

научного стиля изложения. Материал излагается в основном не свободно, с опорой на письменный текст. Обучающийся 
способен ответить на дополнительные вопросы, изложить свою точку зрения. 
"удовлетворительно" – удовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный: 
Обучающийся не вполне последовательно излагает материал. Наглядные примеры, классификации, таблицы и/или 

иллюстрации представлены и/или не соответствуют излагаемой теме. В докладе отсутствуют ссылки на источники материала. 
Структура доклада нелогична: нет вступления и/или заключения. Доклад изложен неграмотно, научный стиль изложения не 

соблюдается. Материал излагается только с опорой на письменный текст. Обучающийся не способен аргументировано 
ответить на дополнительные вопросы, изложить свою точку зрения. 
"неудовлетворительно" – неудовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный: 
Обучающийся излагает материал непоследовательно. Наглядные примеры, классификации, таблицы и/или иллюстрации не 

представлены. Студент не владеет материалом, не приводит основных понятий и классификаций, допускает грубые ошибки 
при идентификации явлений в анализируемом контексте. В изложении отсутствует логика, выводы сформулированы 

некорректно. Либо доклад не соответствует теме, либо доклад отсутствует. 

        
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

7.1. Рекомендуемая литература 

7.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.1 Маслова В. А., 
Бахтикиреева У. М. 

Лингвокультурология. Введение: учебник для вузов 
(https://urait.ru/bcode/586171) 

Москва : Юрайт, 
2026 

ЭБС 

Л1.2 Маслова В. А., 

Бахтикиреева У. М. 
Лингвокультурологический анализ: учебник для вузов 
(https://urait.ru/bcode/589096) 

Москва : Юрайт, 

2026 
ЭБС 

Л1.3 Хроленко А. Т., 
Бондалетов В. Д. 

Основы лингвокультурологии: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=70390) 

Москва : 
ФЛИНТА, 2021 

ЭБС 

7.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 
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 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л2.1 Алефиренко Н. Ф. Лингвокультурология: ценностно-смысловое пространство 

языка: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57619) 

Москва : 

ФЛИНТА, 2020 
ЭБС 

Л2.2 Колесникова С. М., 
Грязнова А. Т., 

Алтабаева Е. В., 
Канафьева А. В., 

Королькова А. В., 
Логинов А. В., 

Василенко А. Г., 
Антонова Е. Н., 

Морозова О. А. 

Язык художественной литературы: учебник для вузов 
(https://urait.ru/bcode/590246) 

Москва : Юрайт, 
2026 

ЭБС 

Л2.3 Маслова В. А. Филологический анализ поэтического текста: учебник для вузов 
(https://urait.ru/bcode/586045) 

Москва : Юрайт, 
2026 

ЭБС 

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 eLIBRARY.RU [Электронный ресурс] : электронная библиотека / Науч. электрон. б-ка. – Режим доступа URL: 
http://elibrary.ru, для зарегистрированных пользователей. http://elibrary.ru/ 

Э2 КиберЛенинка - научная электронная библиотека (журналы) [Электронный ресурс]. - Режим доступа: 

http://cyberleninka.ru, свободный. (дата обращения: 2.01.2018). – Яз. рус. http://cyberleninka.ru 

7.3 Перечень информационных технологий 

7.3.1 Программное обеспечение 

LMS Moodle 

ПО Kaspersky 

Adobe Reader 

7.3.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы 

1. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (https://elibrary.ru/defaultx.asp?) eLIBRARY.RU : научная электронная 
библиотека : сайт. – Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст : 

электронный. 

2.Национальная электронная библиотека (НЭБ) (https://rusneb.ru/) Национальная электронная библиотека (НЭБ) : 

объединенный электронный каталог фондов российских библиотек : сайт. – URL: http://нэб.рф. – Режим доступа: из 
читальных залов библиотеки ЧелГУ. – Текст : электронный. 

3. Справочно-правовая система «КонсультантПлюс» (http://www.consultant.ru/) КонсультантПлюс : справочно- правовая 
система : база данных / Региональный центр правовой информации Информправо. – Москва, 1992 – . – Режим доступа: из 

читальных залов библиотеки. – Текст : электронный. 

4. Справочно-правовая система «Гарант» (http://www.garant.ru/) ГАРАНТ.РУ : информационно-правовой портал / ООО «НПО 

ГАРАНТ-СЕРВИС». – Москва, 1990 – . – Режим доступа: из читальных залов библиотеки 1-го корпуса (читальный зал № 3 – 
ауд. 205, медиацентр – ауд. 206, библиотека юридической литературы – ауд. 215). – Текст : электронный. 

5. Электронный каталог научной библиотеки ЧелГУ [Электронный ресурс] : база данных / Челяб. гос. ун-т. – Челябинск, 1992 

: сайт. – URL: http://www.lib.csu.ru. – Текст : электронный. 

        
8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Занятия проводятся в учебных аудиториях для проведения учебных занятий, оснащенных оборудованием и техническими 

средствами обучения: учебная мебель, компьютерная техника с возможностью подключения к сети «Интернет», 
демонстрационное оборудование. Самостоятельная работа организуется в помещениях для самостоятельной работы, 

оснащенных компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа к 

электронной информационно-образовательной среде. 

        
9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

В оценке за семестр учитывается интенсивность и качество работы обучающегося в семестре в соответствии с 
балльно-рейтинговой системой оценки знаний: 
посещение лекционных и семинарских занятий – 5 %; 
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аудиторная нагрузка (семинарские занятия, в т.ч. выполнение домашних и проектных заданий, проверяемых на занятии) – 
50%; 
текущий контроль – 15 %; 
самостоятельная работа (выполнение заданий, не предполагающих проверки или презентации на занятии) – 10 %; 
промежуточная аттестация - 20%; 
Общий балл, таким образом, составляет 100. 
Для поощрения обучающихся предусмотрен бонусный балл (активное участие в научной жизни факультета) – 5 %. 
О текущих результатах работы обучающиеся информируются не реже 2 раз в семестр. В конце семестра проводится экзамен. 

Условием аттестации является сумма баллов не менее 51.  В тех случаях, когда общий балл обучающегося составляет менее 
51 балла,  предлагается несколько этапов работы по коррекции результата обучения в форме индивидуальной работы 

преподавателя с обучающимся. 
В случае применения при обучении дисциплины электронного обучения, дистанционных образовательных технологий 

общение обучающихся и преподавателя осуществляется в режиме реального времени (онлайн-лекции, онлайн практические 
занятия, консультации онлайн), в том числе при помощи платформ для видеоконференцсвязи, или отложенного времени 

(система дистанционного обучения Moodle, электронная почта и др.). Обучающиеся имеют возможность консультироваться с 
преподавателем по всем вопросам, возникающим в ходе самостоятельной работы, посредством интерактивных ресурсов 

различных компонентов ЭИОС вуза, а также на базе открытых телекоммуникационных сервисов, электронной почты и 
социальных сетей. Доступ обучающегося к учебным ресурсам в режиме отложенного времени, самостоятельной работы 

осуществляется через сеть Интернет в удобном для него месте, времени и темпе. 
При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение, дистанционные образовательные 
технологии предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для них формах. 
Реализация дисциплины с применением электронного обучения, дистанционных образовательных технологий (далее – ЭО, 
ДОТ) осуществляется на основании «Положения о реализации основных и дополнительных образовательных программ с 

применением электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в федеральном государственном 
бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Челябинский государственный университет», «Положения 

о порядке зачета обучающимися по основным профессиональным образовательным программам высшего образования в 
ФГБОУ ВО «ЧелГУ» результатов освоения в организациях, осуществляющих образовательную деятельность, учебных 

предметов, курсов, дисциплин (модулей), практик, дополнительных образовательных программ» посредством электронной 
информационно-образовательной среды ФГБОУ ВО «ЧелГУ». В исключительных случаях (форс-мажор и т.п.) при 

реализации образовательной деятельности с применением ЭО, ДОТ могут применять компоненты, не входящие в перечень 
электронной информационно- образовательной среды. 

      
10. СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ ОБУЧАЮЩИМИСЯ С ИНВАЛИДНОСТЬЮ И 

ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ 

Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с использованием 

специальных технических средств и информационных технологий, предоставляемых Ресурсным учебно-методическим 
центром по обучению инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья ЧелГУ по запросу обучающегося 

(мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями зрения и с нарушением слуха, ассистивные 
информационные технологии). 
При необходимости для обучающихся с нарушениями зрения на рабочих местах для проведения практических или 
лабораторных занятий устанавливается специальное программное обеспечение (программа речевой навигации, речевые 

синтезаторы, экранные лупы). 
В учебные аудитории обеспечивается беспрепятственный доступ для обучающихся с инвалидностью и с ограниченными 
возможностями здоровья. В каждой аудитории, где обучаются инвалиды и лица с ограниченными возможностями здоровья, 

предусматривается соответствующее количество мест для обучающихся с учетом нарушений их здоровья. 
Для освоения дисциплины инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется доступ к печатным 

источникам, имеющимся в научной библиотеке ЧелГУ, с помощью специальных технических средств; доступ с помощью 
специальных технических и программных средств к электронным источникам, представленным в форме электронного 

документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных системах. 
Учебно-методические материалы для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 

предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и особенностям восприятия информации. 
Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья освоение дисциплины может быть частично или полностью 

осуществлено с использованием дистанционных образовательных технологий. 
При проведении промежуточной аттестации по дисциплине обучающимся с инвалидностью и с ограниченными 
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возможностями здоровья обеспечивается по их заявлению предоставление в доступной форме в зависимости от их 
индивидуальных особенностей инструкции о порядке проведения промежуточной аттестации, оценочных средств и 

возможности ответов на задания (письменно на бумаге, набор ответов на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с 
использованием услуг ассистента, устно). 
При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
предусматривается использование предоставленных ЧелГУ или собственных технических средств, необходимых им в связи с 

их индивидуальными особенностями. При необходимости инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья 
предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на задания, процедура оценивания результатов обучения по 

дисциплине может проводиться в несколько этапов. 
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